
PADOMES LĒMUMS 2013/382/KĀDP 

(2013. gada 15. jūlijs), 

ar ko groza un pagarina pilnvaru termiņu Eiropas Savienības īpašajam pārstāvim Afganistānā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 28. 
pantu, 31. panta 2. punktu un 33. pantu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības 
politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Padome 2010. gada 22. martā pieņēma Lēmumu 
2010/168/KĀDP ( 1 ), ar ko Vygaudas UŠACKAS kungu 
iecēla par Eiropas Savienības īpašo pārstāvi (ESĪP) Afga
nistānā. ESĪP pilnvaru termiņam jābeidzas 2013. gada 
30. jūnijā. 

(2) ESĪP pilnvaru termiņš būtu jāpagarina vēl par 12 mēne 
šiem. 

(3) ESĪP pilnvaras īstenos situācijā, kas var pasliktināties un 
varētu kavēt Līguma 21. pantā izklāstīto Savienības ārējās 
darbības mērķu sasniegšanu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Eiropas Savienības īpašais pārstāvis 

Ar šo ESĪP Afganistānā Vygaudas UŠACKAS kunga pilnvaru 
termiņš tiek pagarināts līdz 2014. gada 30. jūnijam. ESĪP piln
varas var beigties agrāk, ja Padome pēc Savienības Augstā 
pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos (AP) priekš
likuma pieņem tādu lēmumu. 

2. pants 

Politikas mērķi 

ESĪP pārstāv Savienību un veicina Savienības politikas mērķu 
sasniegšanu Afganistānā, cieši sadarbojoties ar dalībvalstu 
pārstāvjiem Afganistānā. Jo īpaši ESĪP: 

a) sniedz ieguldījumu ES un Afganistānas Vienotās deklarācijas 
īstenošanā un, sadarbojoties ar dalībvalstu pārstāvjiem Afga
nistānā, vada ES Rīcības plāna īstenošanu Afganistānā un 
Pakistānā, ciktāl tas attiecas uz Afganistānu; 

b) atbalsta politisko dialogu starp Savienību un Afganistānu; 

c) atbalsta Apvienoto Nāciju Organizācijas (“ANO”) vadošo 
nozīmi Afganistānā, īpašu uzmanību veltot ieguldījumam 
labāk koordinētas starptautiskās palīdzības izveidei, tādējādi 

veicinot Londonas, Kabulas, Bonnas, Stambulas, Čikāgas un 
Tokijas konferenču paziņojumu, kā arī attiecīgu ANO rezo
lūciju īstenošanu. 

3. pants 

Pilnvaras 

Lai īstenotu savas pilnvaras, ESĪP, cieši sadarbojoties ar dalīb
valstu pārstāvjiem Afganistānā: 

a) izplata Savienības uzskatus par Afganistānas politikas 
procesu un norisēm; 

b) uztur ciešus kontaktus ar attiecīgām Afganistānas iestādēm, 
jo īpaši ar valdību un parlamentu, kā arī vietējām pašvaldī
bām, un atbalsta to attīstību. ESĪP arī uztur kontaktus arī ar 
citām Afganistānas politiskajām grupām un citām attiecīgām 
Afganistānas struktūrām; 

c) uztur ciešus kontaktus ar attiecīgām starptautiskām un reģio
nālām ieinteresētām personām Afganistānā, jo īpaši ar ANO 
ģenerālsekretāra īpašo pārstāvi un Ziemeļatlantijas līguma 
organizācijas Augstāko civilo pārstāvi, kā arī ar citiem nozī
mīgiem partneriem un organizācijām; 

d) sniedz konsultācijas par gūtajiem panākumiem attiecībā uz 
to mērķu sasniegšanu, kas noteikti ES un Afganistānas 
Vienotajā deklarācijā un ES Rīcības plānā Afganistānai un 
Pakistānai, ciktāl tas attiecas uz Afganistānu, un Kabulas, 
Bonnas, Stambulas, Čikāgas un Tokijas konferencēs, jo 
īpaši šādās jomās: 

— civiliedzīvotāju spēju veidošana, īpaši vietējā līmenī, 

— tiesībsargājošo iestāžu, jo īpaši neatkarīgas tiesas, laba 
pārvaldība un izveide, 

— vēlēšanu reformas, 

— drošības sektora reformas, tostarp tiesu iestāžu, valsts 
bruņoto spēku un policijas nostiprināšana, un jo īpaši 
civilās policijas dienesta izveide, 

— izaugsmes veicināšana, proti, veicinot lauksaimniecību un 
lauku attīstību, 

— Afganistānas starptautisko cilvēktiesību saistību ievēro 
šana, tostarp minoritāšu tiesību, kā arī sieviešu un 
bērnu tiesību ievērošana, 

— demokrātijas principu un tiesiskuma principa ievērošana,
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— sieviešu līdzdalības veicināšana valsts pārvaldē un pilso
niskajā sabiedrībā, un – saskaņā ar ANO Drošības 
padomes rezolūciju 1325 (2000) – miera procesā, 

— Afganistānas starptautisko saistību ievērošana, tostarp 
sadarbība starptautiskās sabiedrības centienos apkarot 
terorismu, nelegālu narkotiku tirdzniecību, cilvēku tird
zniecību un masu iznīcināšanas ieroču un bruņojuma, kā 
arī ar tiem saistītu materiālu izplatīšanu, 

— humānās palīdzības veicināšana un bēgļu un valsts iekš
zemē pārvietotu cilvēku atpakaļnosūtīšana ar likumīgiem 
līdzekļiem, un 

— Savienības klātbūtnes un darbību efektivitātes stiprinā 
šana Afganistānā un ieguldījums, gatavojot regulāros īste
nošanas ziņojumus par ES Rīcības plānu, kurus Padome 
lūdz sagatavot katru gadu; 

e) aktīvi piedalās vietējos koordinācijas forumos, piemēram, 
Kopīgajā koordinācijas un pārraudzības padomē, vienlaikus 
pilnībā informējot neiesaistītās dalībvalstis par lēmumu 
pieņemšanu šajos līmeņos; 

f) sniedz konsultācijas par Savienības piedalīšanos un nostājām 
starptautiskās konferencēs saistībā ar Afganistānu; 

g) aktīvi piedalās reģionālas sadarbības veicināšanā, īstenojot 
attiecīgas ierosmes, tostarp Stambulas procesu un Reģionālo 
ekonomikas konferenci par Afganistānu (RECCA); 

h) sniedz ieguldījumu Savienības politikas cilvēktiesību jomā un 
ES pamatnostādņu cilvēktiesību jomā īstenošanu, jo īpaši 
attiecībā uz sievietēm un bērniem konfliktu skartās teritori
jās, uzraugot jaunākos notikumus minētajā jomā un risinot 
ar tiem saistītas problēmas; 

i) attiecīgā gadījumā sniedz atbalstu iekļaujošam un Afganis
tānas vadītam miera procesam, kā rezultātā tiktu panākts 
politisks risinājums, kas atbilstu “sarkano līniju” norādēm, 
par ko vienojās Bonnas konferencē. 

4. pants 

Pilnvaru īstenošana 

1. ESĪP ir atbildīgs par pilnvaru īstenošanu AP pakļautībā. 

2. Politikas un drošības komiteja (PDK) uztur privileģētus 
sakarus ar ESĪP un ir galvenais ESĪP kontaktpunkts sakariem 
ar Padomi. PDK saskaņā ar savām pilnvarām, neskarot AP piln
varas, dod ESĪP stratēģiskas norādes un politisku virzību. 

3. ESĪP strādā ciešā sadarbībā ar Eiropas Ārējās darbības 
dienestu (“EĀDD”) un tā kompetentajām struktūrām. 

5. pants 

Finansējums 

1. ESĪP pilnvaru īstenošanas izdevumiem paredzētā finanšu 
atsauces summa laikposmam no 2013. gada 1. jūlija līdz 2014. 
gada 30. jūnijam ir EUR 6 585 000. 

2. Izdevumus pārvalda saskaņā ar procedūrām un noteiku
miem, ko piemēro Savienības vispārējam budžetam. 

3. Izdevumus pārvalda saskaņā ar ESĪP un Komisijas noslēgtu 
līgumu. ESĪP sniedz Komisijai pārskatu par visiem izdevumiem. 

6. pants 

Komandas izveide un sastāvs 

1. ESĪP saskaņā ar savām pilnvarām un atbilstīgajiem piešķir
tajiem finanšu līdzekļiem ir atbildīgs par komandas izveidi. 
Komandā iekļauj personas, kam, kā pilnvarās paredzēts, ir īpašas 
zināšanas konkrētos politikas jautājumos. ESĪP operatīvi un 
regulāri informē Padomi un Komisiju par komandas sastāvu. 

2. Dalībvalstis, Savienības iestādes un EĀDD var ierosināt 
personāla norīkošanu darbā pie ESĪP. Atalgojumu šādam norī
kotam personālam atbilstīgi maksā attiecīgā dalībvalsts, attiecīgā 
Savienības iestāde vai EĀDD. Darbā pie ESĪP var nosūtīt arī 
ekspertus, ko dalībvalstis ir norīkojušas darbā Savienības iestādēs 
vai EĀDD. Starptautiskajiem personāla līgumdarbiniekiem ir 
kādas dalībvalsts valstspiederība. 

3. Viss norīkotais personāls turpina būt nosūtītājas dalīb
valsts, nosūtītājas Savienības iestādes vai EĀDD administratīvā 
pakļautībā, un tas veic savus pienākumus un rīkojas ESĪP piln
varu interesēs. 

7. pants 

ESĪP un ESĪP personāla privilēģijas un imunitāte 

Par privilēģijām, imunitāti un citām garantijām, kas vajadzīgas 
ESĪP un ESĪP personāla locekļu misijas veikšanai un sekmīgai 
norisei, attiecīgi vienojas ar uzņēmējvalsti. Šajā nolūkā dalībval
stis un EĀDD sniedz visu vajadzīgo atbalstu. 

8. pants 

ES klasificētas informācijas drošība 

ESĪP un viņa komandas locekļi ievēro drošības principus un 
minimālos standartus, kas ir noteikti Padomes Lēmumā 
2011/292/ES (2011. gada 31. marts) par drošības noteikumiem 
ES klasificētas informācijas aizsardzībai ( 1 ).
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9. pants 

Piekļuve informācijai un materiāltehniskais atbalsts 

1. Dalībvalstis, Komisija un Padomes Ģenerālsekretariāts 
nodrošina, ka ESĪP var piekļūt jebkurai atbilstīgai informācijai. 

2. Savienības delegācijas un/vai dalībvalstis attiecīgā gadījumā 
nodrošina materiāltehnisko atbalstu reģionā. 

10. pants 

Drošība 

Saskaņā ar Savienības politiku tāda personāla drošību, kas izvie
tots ārpus Savienības, lai veiktu operatīvas darbības saskaņā ar 
Līguma V sadaļu, ESĪP saskaņā ar savām pilnvarām un drošības 
situāciju ģeogrāfiskajā teritorijā, par ko ESĪP ir atbildīgs, veic 
visus praktiski iespējamos pasākumus visa ESĪP tiešā pakļautībā 
esošā personāla drošībai, īpaši: 

a) izstrādājot konkrētai misijai drošības plānu, kura pamatā ir 
EĀDD norādes un kurā ietverti misijai pielāgoti fiziski, orga
nizatoriski un procesuāli drošības pasākumi, reglamentējot 
personāla drošu pārvietošanos uz misijas teritoriju un 
drošu pārvietošanos tajā, kā arī paredzot pasākumus drošības 
negadījumu novēršanai un misijas ārkārtas situāciju un 
evakuācijas plānu; 

b) nodrošinot, ka visam personālam, kas izvietots ārpus Savie
nības, ir augsta riska apdrošināšana atbilstīgi apstākļiem 
misijas teritorijā; 

c) nodrošinot, ka visi ESĪP komandas locekļi, ko izvieto ārpus 
Savienības, tostarp vietējie līgumdarbinieki, pirms vai pēc 
ierašanās misijas teritorijā ir piedalījušies atbilstīgās drošības 
apmācībās, kuru pamatā ir riska novērtējuma pakāpe, ko 
misijas teritorijai piešķīris EĀDD; 

d) nodrošinot, ka tiek īstenoti visi saskaņotie ieteikumi, kas 
sniegti pēc regulāra drošības izvērtējuma, un – saistībā ar 
progresa ziņojumu un pārskata ziņojumu par pilnvaru īste
nošanu – rakstiski ziņojot AP, Padomei un Komisijai par šo 
ieteikumu īstenošanu un citiem drošības jautājumiem. 

11. pants 

Ziņojumi 

ESĪP regulāri sniedz mutiskus un rakstiskus ziņojumus AP un 
PDK. Vajadzības gadījumā ESĪP ziņojumus sniedz arī Padomes 
darba grupām. Rakstiskus ziņojumus regulāri izsūta, izmantojot 
COREU tīklu. Pēc AP vai PDK ieteikuma ESĪP sniedz ziņojumus 
Ārlietu padomei. Saskaņā ar Līguma 36. pantu ESĪP var būt 
iesaistīts informatīvā ziņojuma sniegšanā Eiropas Parlamentam. 

12. pants 

Koordinācija 

1. Lai sasniegtu Savienības politiskos mērķus, ESĪP veicina 
Savienības darbību vienotību, saskaņotību un efektivitāti un 
palīdz nodrošināt to, ka visi Savienības instrumenti un dalīb
valstu darbības ir savstarpēji saskaņotas. ESĪP darbības koordinē 
ar Komisijas darbībām, kā arī ar tām darbībām, ko veic ESĪP 
Vidusāzijā un Savienības delegācija Pakistānā. ESĪP regulāri 
sniedz informatīvus ziņojumus dalībvalstu pārstāvniecībām un 
Savienības delegācijām. 

2. Misijas norises vietā ESĪP uztur ciešu saikni ar Savienības 
delegāciju vadītājiem un dalībvalstu pārstāvniecību vadītājiem. 
Viņi dara visu iespējamo, lai palīdzētu ESĪP īstenot pilnvaras. 
ESĪP sniedz norādes ES Policijas misijas vadītājam Afganistānā 
(EUPOL AFGHANISTAN) par vietējo politisko situāciju. ESĪP un 
civilais operācijas komandieris vajadzības gadījumā savstarpēji 
apspriežas. ESĪP uztur saikni arī ar citām starptautiskajām un 
reģionālajām struktūrām attiecīgajā teritorijā. 

13. pants 

Palīdzība saistībā ar prasībām 

ESĪP un viņa personāls sniedz palīdzību, nodrošinot elementus, 
kas nepieciešami, lai atsauktos uz jebkurām prasībām un pienā
kumiem, kuri izriet no iepriekšējo ESĪP Tuvo Austrumu miera 
procesā pilnvarām, un nodrošina administratīvu palīdzību un 
piekļuvi šim nolūkam atbilstīgajiem dokumentiem. 

14. pants 

Pārskatīšana 

Šā lēmuma īstenošanu un tā saderību ar citām Savienības 
darbībām reģionā regulāri pārskata. ESĪP 2013. gada decembra 
beigās iesniedz AP, Padomei un Komisijai progresa ziņojumu un 
pilnvaru termiņa beigās – visaptverošu pilnvaru īstenošanas 
pārskata ziņojumu. 

15. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

To piemēro no 2013. gada 1. jūlija. 

Briselē, 2013. gada 15. jūlijā 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

V. JUKNA
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